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Ó D Á K
A Három szinü K andúrhoz.

I.

Oh nagy kandúr, kandúroknak 
Aki vagy legkanja, s durja,
Rólad zeng most lantom húrja,
Parnaszt lábam érted túrja.
Te a magyar dicsőséget 
Hirdeted majd Albionban,
En hát a Te dicsőséged 
Hirdetem itthon kínomban.

II.

Két szinü csak minden kandúr,
(S szégyen az a kandurságon!) 
Nemzetiszin szörii vagy Te,
Van színed egy, kettő, három.
Irigy reád, s szégyenében 
Elhalványul a szivárvány.
— Nincs, nincs neked ellenállni 
Szuka macska, szívre márvány!

* )  Mert pinzt kap. T. Zebulon.

III.

Caesar vagy te. Cecília 
Nekem, nő cziczának czímem.
Czélom: lenni cicerónod.
Fűzze szivünk össze Hymen!“,
Ily házasság-ajánlattal
Kinálnak majd száz meg százzal, —
S három szinü cziczUS, s czicza 
Szaporodik csinos számmal. . . .

IV.

London birand. Bírna Páris!
Az : majd megesz; ez : megenne.
London; füröszt tejbe vajba;
Páris: meg is főzne benne.
Ott: bőröd nyújt lelki élvet;
Itt: tested testit, nagy kandúr.
— Oh boldog az, aki téged 
Fölfedezett, az a pandúr!*)

Don Pedró Bujuszkádó.
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Szögedi levél.

Atrecz: Adógygyon ezön levelem az Üstökös Újság 
Tejs Szörkesztöséginek az vörös óru barátok Platzán 
az Hetedik numerus alatt. Pesre.

Tejes Ur!
Mán sokszó mögvekszátak műnket avvégbü az 

Írástudók mög újság Írók, bogy nem tudik ionképpen 
münő politikai katake’zmussa van az szögedi tüves 
gyökeres magyar pógárságnak.

Az Petsovits déják párti Czajtungok vátig 
eröskönnek ammellett, hogy műnk az jobbódali kvótás 
alkotmány hüvei Jönnénk. De mán istállóm alássan 
ezt kerekes kerekön tagagygyuk, a mint dukál, 
awagy hogy minémü képpen az Nasságos Küvet 
urak mondik, — ennek az högyibe opponálunk.

Mán hogy én tekintéjös Szőllősgazda vagyok 
az Kiráj högybe Alsóvároson, abbú sömmi kécscség. 
Ha nem hiszi, kérdözze mög az komámat, aki ügen 
tudós erabör, mer vitze Frajter vót az printz Hekszen 
Kakszel regimöntyibe. Azé hát ha én aszondom hogy: 
igy van! az Tromf. Héjjába gyün akkó akárki az íí 
Aduttyávaa. Hát azé mondok, hogy tessön elhinni, 
műnk bízom déjákpártijak nem vagyunk.

Az balpárti Űlyságok mömmög erőnek erejivel 
í ránk fogik, hogy műnk az balódal imácscságát imád- 

kozzuk. No mán a’ssé igaz!
Műnk szűrös tesvérök ászt Kévántuk vóna, hogy 

né Ferentz Jóska, hanem Kossuth Lajos koronázta- 
tógygyon mög az Magyar haza kirájjának. Mer az 
osztráktú mán félünk mint az kényótú, a ki az 
Paraditsom kertyibe ádám Apánkot eltsábitotta.

Műnk ionképpen nem is tugygyuk, hogy mi az 
Tatár az az Politika, mee ögyebet nem ügön óvasunk, 
mint azokat az szent Istóriákat, a kiket az Alsóvárosi 
vörös Gárgyán vagy az fökötött állu pojéta árul égygy 
garasér az szent Háromság szobor tüvibe az Piartzon.

Hanem ha mán éppenséggel tudni kéváncsiak 
hogy münő Politikák vagyunk műnk, tessön az ka- 
putos uraktú mögkérdözni, akik műnket fővilágosi- 
tottak, hogy hova köjjön voksóni. Ámbátor én égyszerü 
eszömmel oda sajdítok, hogy azoknak sincs égygy 
csöppee sé több eszük az dologhon, mint münékünk. 
Mer hát teczczik tunni, mind csak avvégbü ácsány- 
kodik.hogy mi módon Tsinálhasson nagyobb Seftöt.

Ennéköm úgy sajlik, hogy műnk az politikai 
hitvallásba sé Kálomisták, sé pápisták nem vagyunk. 
Hanem csak afféle istirimflis luterányosok.

Azé, hogy éggyik partájt sé haragicscsuk ma­
gunkra. — választottunk magunknak égvgv déják-

párti püspököt, mög égygy vadonatúj — balódali frics- j
káriust Ország Gyűlési Küvetnek.

Osztég azútátú fogva, hogy sénki hibányos né 
lögyön, elhatároztuk az Gazda djülésbe az Kartzos 
mellett, hogy ezöntul az déjákpártijak lögyenek bal 
pártiak, az balpártiak mög Petsovitsok.

Bánnya a kü, — akár hollössz! ? Magunktú kő 
mán valamit tönni, mer az kaputrákos urak mos mán : 
mind az két férü beléúntak az Komédjába. Kit 
hivatalba töttünk, ki mög kizsebőtt bennünket, osztég 
csak fülel az sutba.

Csak aszondom én Lég is szöbb az az luterá- 
nyos politika. Azé választottunk műnk itt hej ben is 
égygy Török basát polgármestömek, égygy Momelu- 
kot főbírónak, égygy ügyes Muszka ispiont Kapi­
tánynak, no a szenátorok közé mög ojjant is töltünk, 
a kit bátran oda lehetne Kordába állítani az szénatartó 
elejbé. Mer iszén szükségös, hogy ojjanok is lögyenek, 
akik né csak az népnek, hanem az oktalan jószágnak 
állapottyát is tapasztalták légyön.

Azutátú fogvást jó dogunk van. Ha gyün a 
déjákpárti küvet, — iszunk. Ha gyün a balpárti 
küvet, — iszunk. Ha közibénk gyün a polgármestör, 
föbiró, kapitány vagy valamejjik szinátor — iszunk.

Ijjen az luterányos politika! Oszt’ mi kék 
ögyéb? Igyunk.’

Hatökrii (ez az Tsúfnevem) Kékgatyás (ez az igazi)
Illés.

Interpellatio.
Az igazságügyi minister úrhoz.

Tekintve azt, hogy a bírói hatalomra vonatkozó 
törvény 14. §-a szerint a biró „politikai gyülekezet­
nek tagja nem lehet:

Tekintve azt, hogy Majláth György biró, 
kérdem:

Miféle inpoliticus frequentia a felsöház ?

Kuruttyolhat kend.
Gabnát szállított a sváb a vizen Történetesen 

olyan helyre ért, hol ősz idején a sekély vizen tete­
mes iszapzátonyok veszélyeztették a közlekedést.

igyázz fetter ! — kiálta reá egy parton
ácsorgó magyar hajós, — balra tarts; különben men­
ten belé tapadsz az iszapba.“

.Dejszen kurutytyolhat kend nekem! most csak 
azért is jobbra tartok.1

Alig mondá ki a sógor e szavakat, megfenek­
lett a hajó. Se előre, se hátra.

„No fetter! — felelt néki egykedvűen amaz 
most már k e n d  k u r u t t y o l h a t  ám ott a viz 

közepén tavaszig!“ —
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Carmen lugubre.
Ismeretlen tanfelügyelőjük utáni bubánatukban, Jere­

miás Keserveinek siralmas nótája szerint dúdolják a Nyitra 
megyei népiskolák.

Hjába ég hát 
Érted a vágy

Grmanecz!
Hjába mindez,
Ránk se nézesz.

Csak nevetsz.
Séllye várja 
Húsz hónapja

Jöttödet:
S még sem indulsz;
Meg se mozdulsz

Mint czüvek.
Ha a fiú
Hanyag — juj ! j u !

Kap virgát.
Eötvös báró 
Rád még sem ró

Skutikát.
Lám a tanügy 
Puszta ürügy

Te nálad;
Csak t i t u l u s  
És v i t u 1 u s

Volt vágyad.
A vitulus —
Fris borjú bús

Csak elkél;
Mert mint h e r e ,
Consummere

Születtél.
Hej ! de hátha 
Eötvös pápa

Almiból 
Egyszer ébred,
Osztán téged

Majd kitol?
S ha a c z í m e t
Elveszíted............

Mi marad 
Nagyságodbú? —
— No a b o r j ú

Megmarad.
Páter Krajcsik.

A bíró ur tolla
Bíróság elé idézték a gányót. Be is ballagott 

nagy alázatossággal oda, ahol az igazságot c s a k  
v e r d u n g  s z á m r a  m é r i k  (értsd: a sommás bí­
róságot); s el is verték rajta a port annak rendi­
módja szerint.

Még csak a jegyzőkönyv aláírása volt hátra.
„Tud-e kend Írni r“ — kérdé a szomorodott 

szivü atyafit a v e r d u n g o s  (értsd: sommás) biró.
,No mán hogy ne tudnék. Persze hogy tudok,

— hanem csak a nevemet.1
A biró, kezébe nyomta a saját hivatalos tollát, 

s a czivis keservesen nyomta a betűket a jegyző­
könyv alá:

.Ejnye tejes uram, aki mögszentölte ezt a 
kalamust; — sóhajtott föl a verejtékes munka után.
— ugyancsak vastagon fogott ám. Mindjárt éreztem 
a fogásáról, hogy p a r a s z t  k é z b e  v a l ó ! 4

M ű f e r d i t é s e k .
Liferálja: L  — Ü.

Ars longa, vita brevis.
— Hosszú nyárson, kis pecsenye. —

De virtute in virtutem.
— Korcsmáról korcsmára. —

Nunquam vidi iustum derelictum.
— Soh’ saru láttam rongyos tóton jó nadrágot.

A bove maiori diseit arare minor.
— Ökörtől lótanács. —

Sapienti pauca.
— Szegény embernek a pulykahús-is jó. —

Eece homiuem Platonis!
— Itt a sült kappan! —

Reginam occidere nolite, timere bonum est.
— Reginát el venni ne akarjátok, mert félelmetes 

egy jószág. —

Circumdedorunt me gemitus mortis, dolores inferni 
circumdederunt me.

— Körülvevének engem Juhásznak bandái és a 
poklot éreztem körülem —
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A delegatio hivatása.
Kinek-kinek a szive vágyát szájába rágja

Vörös Gárgyáu poéta.

Introductio.
M’óta magyar 3  osztrák 
Egy közös csontot rág.
Azt sem tudjuk mi a bajunk:
Eszünk megy e ? vagy csak bajunk? 
Kombinálunk, trafikálunk 
Hogy szinte felkopik állunk 
A politikában . . . .
Hja! de már ez igy van! —

A közös marhának 
A háta túrós csak:
Sógor eszi meg a túrót 
A mi orrunk hjába túr ott.
Csak a savót kapjuk
— Inná meg az apjuk! — —
Hja de már ez igy van
A politikában.

Hopfen s Bittó rágják 
Elnökség iszákját, —
„ A n n a k “ l i s z t e s  lesz a torka, 
, E n n e k c jut csak majd a kor pa .  
S mi kapunk moslékot . . . .
Ez a közös „légy ott11 
A politikában . . . .
Hja! de már ez igy van!

Mágnások.
A közös ügy hivatása.
Hogy benn’ kiki javát lássa.
Mi hát azt kívánjuk
— Mert üdvösnek látjuk —
Hogy a minek öt az ága,
Legyen mind emanczipálva;
Hisz az öt csúcsos korona
A nemességnek bizonya,
S Iám a tökök levelének 
Öt spiczczéröl szól az ének.
Kívánjuk hát hamarjában,
Hogy minden tök e hazában
Megnemesittessé
Ezt óhajtjuk. Tessék!

Föjpapok.
A püspökön süvege 
Két szarvú, mint az eke.
Eke előtt ökör kullog,

Főpap előtt meg a tulkok 
Szántják fel a földet,
Melybe az konkolyt vet.
Eltagadni nem lehet hát 
Hogy az egész világ sorját 
A s z a r v a k  vezérlik,
Míg a m a g  nem  ér i k.
S hogy hatalmunk mentve légyen,
Úgy a mint volt réges régen, — 
Követeljük hogy kimondja 
Mindkét fél delegáczjója:
Hogy m eg  é r n i  nem szabad.
Míg nem engedi a pap.

Katonák.

Eddig az volt leghőbb vágyunk,
Hogy elég prófuntot rágjunk,
De mióta Franczországba’
Oly szörnyű nagy az izgága,
Nem nézhetjük behunyt szemmel.
Hogy a prófunt, czwibak s szemmel 
Bliktri mind a vágyhoz képest,
Mit lelkűnkbe egy szép lény fest.
Ezt a lényt l é l e k n e k  híják,
Hej, éreztük ennek híját 
Königr; íznél s másutt is t’om,
Hogy !ót húztak a hátunkon.
S ha ?nás lelket nem kaphatunk,
— ’Sz minden lányt „ l e l k e  m“-nek hívunk. 
Öntsenek közénk legalább 
Vagy két ezred k ö z ö s  leányt.

Polgárság.

A közös ügy abban áll,
Ki hol keres ott talál.
Nem kell nékünk porczió,
Nincsen abban semmi jó :
No de ha már kicsinálták,
Hogy a magyar és az osztrák 
Egymás hátát támogassák.
Mint a szamár és terhes zsák,
Hát ne legyünk mindig csak 
Mi a terhes szamarak.
Vagy ha éppen ennek sorsát 
Adták nekünk osztályul:
Jusson néha a tömött zsák 
Türelmünknek a l má ul .
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A háziúr albumába.
Felmondani, felmondani! 
Könnyű eztet kimondani!

E m l é k m o n d á s o k .
j Deáknak:

A ki nemzetének erkölcsét szebbiti.

De ha nem futja a gázsi.
Kitétessék a bagázsi V

Egy lakásért annyi lázsi-
As forintot praetendálni!

f
Hisz ily barbarizmus Azsi —
Aban sinc', tisztelt ur házi!-

Felmondani, f(*lmondani!
Könnyű eztet kimondani!

I>. P. B.

Abból a régi jó időből.
A cenzúra, — zsandár, — és bezirker uralom 

idejében beállít Pákli Alberthoz egy cs. k. Commis- 
sar, adóösszeirás végett. A Pákhéval szemközt levő 
szobában lakott Gyulai Pál.

— Mi a neve ?
— Pákh Albert.
— Foglalkozása V
— író.
— Egyedül lakik e szálláson '!
— Nem, oda át lakik Gyulai Pál.
— Mi az V
— Munkatársam.
Nehány nap múlva megkapja Pákh a következő 

„Ma hnungszettlit
Herr Albert Bach, Schreiber, und dessen üietist- 

tnagd : Julin Paul hat laut §. . .  . verpflichtet binnen 
8 Tagén an Kopfsteuer-Gebühr . . . .  fl . . . .  kr. zu 
entrichten ete. etc.

Az „Üstökös" mürégiscgtára.
A szatymazi temetőnek egyik sírkövén ezen 

elegieus hangú mü-versemény olvasható buzdításul a 
többi halandóknak:

„Óh! jámbor halandó! ne csodálkozz’ azon
Hogy az iskolamester meghalt itt Szatymazon!“

A r. hídvégi temető egyik keresztjén ily római 
szellemű felirat ékeskedik:

„Itt nyuxik Gájger Láos.
Meghalt tizenötödik Máos.“

Az hágy maga után háladó fiakat. S z e in e r e.
Kossuthnak:

Nescio, quis natale solum dulcedine cunctor 
Ducit et immemores non sinit esse sui! Ovi d.  

Pidszkynak:
. A szerénység nem illik mindenkinek; sőt nevet­

ségessé válik, ha érdem nem képezi alapját. L i g n e. 
Tiszának:

Van e jutalma a nemes kebelnek.
Melyet kigúnyol vérhullásaért 
A kislelkü tömeg ? — Ma d á c h .

A jobboldalnak:
Kevélykedni nem kell és senkit gyalázni,
A ki ma melegszik, holnap fog tán fázni.

D e s s e w f f y  J.
Bazainenek :

Ki oly erős, hogy nem csábítható V Shakespeare.
Francziaországnak:

To be, or nőt to be, that is the ques'.ion. U. a. 
Eötvösnek:

Nem hiszi senki, mennyire haladhatunk csupa 
botlásokkal. E ö t v ö s .
Zsoldos irodalomnak :

Nincs ott mindig béka, hol viz van; de hol 
béka van — ott viz is van! Go e t h e .
Andrássynak:

A szótól a tettig nagy köz van ! L <> g a u.
Ghiczynek:

A ki nem látja magát nagynak, az nagyobb, 
mint hiszi! Go e t h e .
Lónyaynak :

Ismerni a jót könnyebb, mint követni. K ö l c s e y .
III. Napóleonnak:

Mi az ember szabadság nélkül? M. R e v e s d y
J o h n s o n .

Szerkesztői subrosa.
A bengáliai cserebiily. Mielőtt ho. zánk érkezett 

volna, útközben cernirozó porosz léghajósok elfogták, 
s a versaillei udvar asztalára tálalták fel.

Darázsnak. Szúrván úgy szúrj, hogy ne marad­
jon sebben a fulánk.

Kárba megy úgy a marás, ha belevesz a darázs! 
Dodona. Mert rósz, — adjuk, ha jó, — nem adjuk. 
Faitaccompli. Várjunk egy kissé, mert még nem 

főtt a krompli.
-------------———a S3 v I
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Kunigunda s  Ednard.

É d u a r d  é s  K u n i g u n d a .



571

Kiiuisrnnda s Ednard.
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Bolond-gombák.
Föltálalja : Vörös (tárgyán poéta.

A világnak egy harmada doctor, egy harmada 
státusbölcs, s a megmaradt harmada kritikus'. Ebből 
a legutolsó harmadból került mellém egy ö-zinte 
példány a budai szinházban, midőn ott épen a 
nemzeti színház tagjai vendégszerepeitek.

„Xo mit szól ezekhez a komédiásokhoz'/ édes 
atyámfia!“ — kérdé az én kritikus szomszédomat

i az ö túlsó szomszédja.
,Teremtuecse! jól forgatják magukat, — viszonza 

! az én figyelmes czivisem, — sőt e g y  olyan is talál­
kozik köztük, a kit érdemes lenne a n e m z e t i  

í s z í n h á z h o z  szerződtetni.1
Persze nem sejté az őszinte szomszéd, hogy az 

; a  t ö b b i  is jobbadán a nemzeti színház b ü s z k e -  
! s é g e !

t

Mióta hire jár, hogy a bécsi lomtárból S c h m e r- 
j linget ismét előveszik miniszterelnöknek; az a v a s  
! háj-nak (Schmer) nálunk is kezd roppantul felszökni 
j az ázsiója.

Az Eszterházy „K é p t á r“ műremekeit 
utóbb már uton-utfélen kótyavetyélték, mig lelkes 

| kormányunk a fülét is alig billente meg miatta. A 
! -képtár" a lealázó közönyt morális megbélyegzésnek 

tekintvén, folyamodott Rajner belügyminiszter úrhoz, 
hogy eddigi, most már hozzá nem méltó nevét 
„p o f  a - 1 á r“-ra változtatni engedje; s miután a pofa 
szégyen miatt se képes a szemérem színébe öltözni, 
méltóztassék a nagyméltóságu minisztériumnak majdan 
helyette is p i r u l n i .

A minisztérium azt felelte erre, hogy biz ő nem 
pirul senki apja fiának: mert a p i r o s  szin, r e b e 1- 

| 1 i s szin. Már pedig az ilyetén d e m o n s t r a t i o  
i nem fér össze az ő langyos loyalis szellemével. Azért 

hát inkább kész a képtárt megváltani.

Hazánkban a s z l á v  e 1 e m e k amaz örömhírre, 
hogy a muszka hatalom szlávkoncentráló kadjáratot- 
készül indítani, elragadtatásukban mind t ó t - á g a s t  

| állanak.
í i

A kecskeméti pásztor- és juhász-czéh is autono j 
j miai congressuson töri a fejét.

A napirend első thémáját egy inditvány fogja 
képezni, mely szerint, ha netalántán Pius római 
czéhbeli főpásztor végkép ki találna ugrasztatni

juliainak birodalmából, - -  a kecskeméti kompániába 
szegödtetnék j u h á s z - b o j t á r n a k .  Kommenczió j 
fejében részére az itáliai félcsizma helyett, egy pár j 
fej elés-csizma szár nélkül van a budgetben előirányozva.

Xo pessimisták 1 ide szaporán mórest tanulni. 
Érző szivet fogtam. — Az „ Idegesek “-et adták a 
minap a színházban; a közönség teljesen átringatta 
magát, a művészileg játszott darab szellemébe. Három 
lurkó alig vánszorgott le a kakas üllőről, sietett is 
elragadtatásában mindjárt az előcsarnokban rápöffen- 

j teni a makrára. Egy földszintről jövő öreg ur ennek 
láttára rögtön fölháborodott s mindegyre epésebb 
dorgatoriummal traktálta a nyugodtan fum'gáló trium­
virátust; — végre, mikor mindez nem használt, dra- ; 
bánt után kiáltozott. „No drusza! — megszólalt 
végre az egyik nyakmeresztö flegmával — ha már 
igy van, álljunk odább. Szegény öreg bácsin nagyon 
fogott a mai darab hatása.* — Az ideges öreg bácsi 
pedig magába térve, szőre szálán elkotródott, s aligha 
meg nem fogadta titokban, hogy soha sem megy 
többé színházba, mikor az „Idegesek“-et adják.

Nosza rajta! csontrágó prókátorok és zugügy­
védek; kinek van kurázsija? íme egy kormos pör.
A római „ s z e n t  s z é k *  czég tömérdek mennyiségű 
péterfillérröl szóló váltót acceptált. melyet szent 
Péter nevében maga bocsátott ki és zsirált is az 
Úristenre. M'st, hogy csődbe jutott s a „Közvélemény* 

j kezdi számon kérni a pénzt, a bukott czég szünetle­
nül azzal áll elő, hogy „Isten fizesse meg.11 — Ennek 
a bepörlésére kivántatnék tehát valami desperatus 
fogas gyerek. A perköltség busásan kijár; csakhogy ha 
a vállalkozó fiskális valami Szilágyi Virgil-féle ajtatos 1 
Bet-bruder, — megfizeti neki a „Nagyharang;11 ha 
pedig holmi mulatni szerető vig czimbor , — lehegc 
dűli neki szent Dávid. A választás szabad!

Emlékvers.
Kritikusok albumába.

Kánánban vigaság van. Szálkát leltetek úgy-e?
Másban, — amig tuskót rejt a saját szemetek.

Rám törtétek a kórót . . . mert hát ösztönötök,
hogy

Tördelgesse mohón a kúrát — fogatok.
Vörös (tárgyán.



Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései és 
feleletei.

— — (Nene apjuk! ugyan miféle csigabiga 
lehet az a h ö l g y - m e n y é t ? )  Biz’ én so’ sem ettem 
életemben, — hanem a nevéről Ítélve azt hiszem, 
olyan állatfaj, a melyben h í m e k  nem léteznek. (Ej! 
már hogy lehet ilyen zöldeket beszélni. Hát akkor 
hogy szaporodhatnának ?) No bizony, tesz is az vala­
mit! Hiszen az apáczák is mind h ö l g y e k  s mégis 
s z a p o r o d n a k  ugy-e ? •

— — (Igaz-e az csakugyan, hogy az egységes 
német nemzet mindig l e g e l ő r e  megy a felvilágo­
sodásban ?) Persze hogy igaz. Hajdanta is mindig 
1 e g-e l ő r e  haladt; a mióta pedig Bismarck a min­
dene, azóta pláne l e g e l  ö-re megy.

— — (Hogy mondják azt magyarán, hogy: 
c i v i l ? )  Az az a mi nem k a t o n a ,  hanem p o l g á r .  
(Hát azt, hogy c i v i l i s a t i o ? )  No mikor senki sem 
maradhat p o l g á r ,  hanem mindenkinek k a t o n á ­
n a k  muszáj lenni. (De már ezt az ellenmondást nem 
értem ám, apjuk.) Nem is a te eszedhez való. Pedig

; hát ügyé, azt csak tudod, hogy k a n  ón annyit tesz, 
! mint ágyú, s ha azt mondom hogy a szent atya 
í k a n o n i z á l ,  az mégsem azt teszi, hogy á g y ú t  

d u r r a g o t ,  hanem csak valakinek lelkét a szent 
spirituszba mártja. Ebből osztón megértheted az egészet.

— — (Hallott-e kend arról valamit, hogy 
Grallmeyer kisasszony számára a német szinházban, 
egyik szerepe folytán egy rettenetes nagy izét . . . 
egy fülü porczellán-c z i 1 i n d e r t visznek fel palam- 
publice a szinpad kellő közepére ?) Kinek mi köze 
hozzá; ha a közönség Í z l é s e  abban összpontosul.

— — (Mi a fránya az a Hopfen?) Hogy mi­
csoda ? Az osztrák delegatió elnöke, vagyis magyarul 
„ko ml ó . “ Majd ennek a segélyével facsarják a 
sógorok a keserű á r p a l e v e t  számunkra a közös 
ügyes billikomba.

— — (Hát az a Mctz ?. falu-e vagy templom ?) 
Hová beszélsz asszonyi állat ? hiszen az egy valósá-

j gos Festung! — csak azért keresztelték el me t s z -  
; nek, mert Bazaine nagy jó uram ott metszette el a 

francz hadseregnek, meg a saját charaeferének a 
| torkát.

Adomák.
A ezigány és fiatal felesége át akartak menni a 

Tiszán; de a révész csak egyenként akarta őket 
átszállítani, mert a lélekvesztö csak két embert bili 
meg egyszerre.

A ezigány tehát azt mondta a révésznek, hogy 
vigye által a feleségét először; ö majd utoljára marad.
A révész amint a túlpartra ért a menyecskével, el­
kezdte azt csókolgatni; de az errül maradt ezigány 
is elkezdett fenyegetőzni:

—- Ne csókold, ne csókold, mert mindjárt meg- 
kerilem ezst á vizáét, s ágyonitlek!

X. báró kastélya épitését személyesen vezette, 
s maga is beleegyeledett olykor a munkába. Épen a 
vályogsárral kibeiődött, ha jó e téglaégetéshez, mikor 
egy hetyke falusi uracs vágtatott be a kastély ud­
varára, s meglátva a bárót, kérdi tőle:

— Hé, ezigány, itthon e a báró?
— Itthon, felelt a báró.. Sárt csinál.

A pesti orvosi egyetem egyik híres tanára igy 
kezdé meg valamelyik előadását:

— Tegnap beszéltem az ökröknek, lovaknak, 
és szamaraknak, ma pedig fogok a birkáknak, disz- 
nóknak, és a többi marháknak — az ő betegsé­
geikről.

Egy gazdag földes ur fiát szerette volna kikép­
zett biliárd játékosnak látni, s azért elnéző volt, ha 
fia folytonosan pénzt, pénzt, pénzt emlegetett előtte, 
mit rendesen az alaguerbank emésztett fel.

Egy alkalommal épen akkor lépett a kávéházba 
atyja, mikor a fiú szorgalmasan izzadott a játék 
asztalnál.

— No rósz fiú, hát haladtál e legalább valamire ?
— Hogyne, apám, felel, a fiú dicsekedve; mikor 

ma is egy óra alatt két száz forint árut tanultam !

Az egyszeri ember nem akart inni, akárhogy 
kínálták is czimborái. Ennélfogva kettő megmarkolta j 
keményen, egy pedig öntötte belé a bort.

De az egyszeri ember nem tűrhetvén el e mél­
tatlanságot, rájuk kiáltott:

— Hó! megálljatok! Egy fogjon, kettő öntse!

Laptulajdonos és felelős szerkesztő

J Ó K A I  MÓR
L akása: Státió-utcza 80-ik szára alatt.

Pest, 1870.

NYOM. AZ ,,ATHENAEUM“ NYOMD.
(Barátok tere 7-ik szám.)

Hirdetések fe Íreteknek: Rajzolja:

NASCHITZ I J A N K Ó .
hirdetményi irodájában, Pest, arany- Metszi :

P 0 L L Á K.kéz-uteza 5. sz. a.

i



574

G < h m r d  é s  K u n i g u n d a .

Kunigunda s Eduard.



A legelegán sabb , legfinom abb és 1 golesóbb  szűcs­
éi szőrme-árukat ajánlja

4121 BECK YILMÖS
Első szűcs-áruk terme.

P e s t ,  Dorottva-utcza, 12-ik sz. a. l-sö emelet, a Llo.vd épü­
let mellett.

Az 4—*

első és legnagyobb bécsi

férfi-

Pesten,
Kristóftér 2-ik szám

I. emelet, 
a „nagy Kristóféhoz.

A legfinomabban kiál­
lítva és legnagyobb vá­
lasztékú mennyiségben, 

a legolcsóbb árakon 
kaphatók :

Őszi felöltők 10 -  35 írt. 
Őszi öltözetek *22—45 „ 
Őszi kabátok 10— 35 n 
Téli kabátok 14— 50 „ 
Tiszti zubbonyok 7—20 „ 
Pongyola öltönyök 9—25 „ 
Teremi-öltözetek*2*2— 45 „ 
Vadász kabátok 8— 22 „ 
Havelokok 18—50 „
Utazó gubák 12—35 „ 
Városi bundák 35 *200 „
Utazó bundák 36— 150 n

a * -  Vidéki megrendelések 
a legnagyobb pontosság­
gal teljesítetnek. A nem 
alkalmas ruhák kifogás 
nélkül visszavétetnek.

Welisch Adolf
Becsben, Mariahilf 57. 
Pesten, Kristóf-tér 2. sz.

Temesváry Gnsztáy
kir. szab.

czipő-gyár- 
4110 raktára 4-12
Pest, Lipótvárosi templom­

mal vis-á-vis 7. sz.
A t. ez. közönség figyelmébe 

ajánlja gazdag mindennemű finom 
és tartós férfi-, nő- és gyermek- 
czipő raktárát, legolcsóbb s sza­

bott árak mellett.
Kivonat a nagy árszabályból.

Jíök számára:
1 pár bőr, rips, bársonyszövetből 

való háziczipő 1 frt. 
Eberlaszting-czipő 2 frt., lakk fej­

je l 3 frt. 50 kr.
Debardeur - czipő eberlasztingből 

lakelőrészszel 3 frt. 50 kr.
1 pár Eberlasting topán 2 frt.
1 pár Eberlasting topán sarokkal 

2 frt. 50 kr.
1 pár Eberlasting-topán sarok és 

ruganvnyal 2 frt. 60 kr.
1 pár Eberlasting topán, finom és 

lakelőrészszel 3 frt.
1 pár magas lábikra topán lak­

előrészszel 3 frt. 50 kr.
1 pár Debardeur-czipő Eberlasting 

vagy színes bőrből, lakkal kö­
rülvéve 5 frt. 50 kr.

Urak számára :
1 pár háziczipő 1 frt.
1 pár zergebőr nyárs czipő 4 frt. 
Fénymázas nyári czipő 4.80 kr. 
Keztyübőrczipő lakfejjel 5.50 kr. 
Borjubőrczipő 3—5 frtig.
Lakczipő 5—6 frt.
Fiuczipő 1.50—3 frt. 
Gvermekfélczipő 50 kr. — 1 frt.

Vidéki megrendelések az üsz- 
szeg beküldése mellett vagy után­
vétellel, a legpontosabban eszkö­
zöltetnek, valamint a lábra nem 
illő czipők szívesen kicseréltetnek.

Terjedelmes árszabályok in­
gyen küldetnek.

Cachemir kendők. 
Szép, jó és olcsó !

L e p j a l  női ruha-kelmék bámulatos olcsó árért.
Teljes ruhához való legszebb kelmék

3 ,  4 . ,  5 ,  6  f o r i n t é r t ,  * ^ 1
úgy szinte a legfinomabb

fekete selyem-anyagok
kaphatók

HAMBURGER ADOLF
üzletében, Pest, uri-utcza 3-ik sz.

Mustrák kívánatra mindenfelé bérmentesen küldetnek s megrende­
lések utánvét mellett azonnal eszközöltetnek.

7T

I
Aszta!- és ágy terítok.

Legfinomabb fehérnemű, valódi és olcsó!

F e h é r n e m ű  g y á r
és rnmhnrgi vászonraktár

a divatinghez, Pesten, Dovottya-nt a 6. sz. alatt
4122 y  3—3

MÜNZ MÓR
ajánlja a nagyérdemű közönségnek dúsan és jól felszerelt árutárát, és 

különösén pedig a következő árukat.

Szabott ár, de lehető legolcsóbb.

l ' e l ió i - n e m ú 'e J v .

Minden egyes tárgy az alulirt személyes felügyelete alatt készül, leg­
újabb divatu minták szerint, szilárd kézi-munka. Egész felszerelé­
sek gyorsan és legjobban készítettnek.

Férfi ingek rumbuigi és hollandi vászonból. 2.50, 3. 3.50, 4. 4.40. 5, 5.50,
6. 6.50. 7, 8, egész 12 ftig.

Fehér férfi ingek angol shirtingből, sima keresztbe varrt vagy hímzett 
mellekkel, 1.50, 1.80, 2. 2.25, 2.50. 3—4 ftig.

Színes férfi ingek legújabb mintájúnk 2, 2.50. 3 frt.
Férfi gatyák rumbtirgi vagy creas vászonból, magyar vagy német szabás.

valamint varrás nélkül, 1.50, 1.80. 2. 2.30, 2.50, 3 ftig.
Női ingek rumburgi vagy hollandi vászonból, hímezve, kivarrva, svei- 

czi miutamellecskével és chemisettel legújabb minták szerint 2, 
2.40, 2.75, 3, 3.50, 4. 4.50. 5, 5.50, 6, egész 12 ftig.

Női háló pongyolák (eorsettek) piqué- és zsinor-barchetből, perkail és 
batistból igen elegáns, minta szerint 2.50, 3. 3.50, 4. 4.50. 5, 6. 7 
8—15 ftig.

Női nadrágok piqtié- vagy zsinór-barcketből perkail és vászonból 1.60, 
2, 2.50, 3. 3.50.

Színes férfi llanelliugek 3.50, 4, 4.50, 5, 6 ftig.
Angol és Duxi alsó mellénykék és nadrágok, urak és nők számára 

1.80, 2.50, 3 3.50. 4—5 ftig.
Téli harisnyák, duxi és kötöttek férfiak és nők számára 50. 60, 70, 80 

kr., 1. *1.30, 1.50, 1.80, 2 ftig.
Női szoknyák legdusabb választékban fehér sifonból és téli szövetekből 

elegánsan készítve 3, 3.30, 3.50, 4, 4.50. 5. 5.50, 6. 7, 8 —15 ftig. 
Gyermek fehémemüek az ujonszűlöttől 16—18 éves fiuk és leányok szá­

mára nagy választékban.
Nyakravalók echarpeok, gallérok, kendők, duxi mellénykék és nadrá­

gok, selyem zsebbevalók, esernyők és plaidek.

V  á s z o n á i ’i t lc .
A nagy kelendőség és a saját gyártmányaimra szükségelt nagyobb tömeg 
áru által azon helyzetben vagyok vásárlásaimnál a gyárosoktól nagy 
árengedményeket nyerhetni és igv ezen kedvezményekben t. ez. vevőimet 
is részesíthetem. A vásznak a legjobb hirii gyárakból valók és valódi­

ságukért kezességet vállalok.
Knmburpi vászon 54 rőfos 24, 26. 28. 30, 32. 36, 38, 40, 42. 44. 50 egész 

150 frtig.
Hollandi vászon 5/< széles 56 rőfüs 20, 24, 26, 28. 30. 32, 35. 38, 40. 42, 

44. 46, 48. 50—100 frtig.
Hollandi vászon 4/4 széles 42 rőfos 13. 14. 15, 16, 17. 18, 20. 22. 24. 25, 

26. 28, 30, 32, 34. 36. 38. 40 -50  frtig.
Creas vászon 4/4 széles 30 és 38 rőfos és 0, 10. 12, 13. 13*/i 14. 15, 16, 

18, 20, 21. 22 Írtig.
Fonalvászon 4 4 és 5/« széles 30 rőfös 8. 9. 10. 11. 12. 13, 14. 15, 16 frtig. 
Varrás nélküli lepedők vászon */4 és 9/4 széles 38 rőfös 35. 38. 39. 40. 

42, 45, 50—60 frtig.
Fehér vászon zsebbevalók tuczatja 2.50, 3. 3.50. 4. 4.50, 5, 5.50. 6. 6.50,

7. 7.50, 8, 8.50, 9. 10, 12. 14 frtig.
Angol flanell legújabb minta 7/< széles, rőfe 1.50, 1.75. 2 frtig.
Fehér zsinórzott barclient egy vég 10.50. 11.50, 12. 13. 14. 15. 16. 17. 

18 frtig.
Fehér piqué-barcheut egy vég 12. 13, 14. 15. 16, 17, 18 frtig.
Színes barclient, a legszebb és legújabb minták szerint rőfe 35, 40. 45, 

50, 55 kr.
Nagy választék mindenféle fehér vászon és gyapot csinvat, ágy­
nemű kanavász, sárga, fehér és veres nankiug. s.'.volv, damaszt, 
vászon törülközők, asztalkei dők s abroszok, zsinórozott és piqué- 
barchet, percail ág}'- és asztalterítők, ntaz.óflanell-takarók. függö­
nyök a legolcsóbb árakon.
1000 tuczat legfinomabb fehér ezérna-batist zsebkendők színes 
széllel, eddig 9 frt, most sürgős végeladás végett csak 6 frt 60 kr. 

3 ) ^  Árjegyzékek és minták kívánatra bénneutesen küldetnek vidékre.
> Vidéki megrendelések az összeg előleges beküldése vagy utánvét 

mellett teljesittetuek.

M Ü N Z M Ó R ,
Pest. Dorottya-utcza 6-ik szám.



Uj ta lá lm á n y i! nem es fém !
Valódi csak 

itt van. Talmi arany! Valódi csak 
itt van.

Biztosittatik mindenki, hogy az ilyen fémből készült é'< hosszas évek haszná­
lata után sem változik meg, és hogy a valódi aranytól nem különböztethetni meg. továbbá, 
hogy mindenki vehessen ilyent, csak a következő csekély árral bírnak.

N ő i  é k s z e r e k :
1 diszteljes mellűi (Broche) 80 kr., frt 1. 1.20, 1.80,

2.50. 3. 3.50, 4. 5. 6, 7.
1 pár fülbevaló 80 kr.. frt 1. 1.50. 2, 2.50, 3, 3.50, 4,

4.50. 5, 6, 7.
Jó ízlésű szegélyzettel egy melltü vagy fülbevaló frt 1,

1.50. 2, 2.50, 3. 3.50. 4. 4.50, 5, 5.50, 6. 6.50, 7, 7.50, 
8. 8.50. 9.

1 gyönyörű nyak-ék nők számára kereszttel 85 kr., finom 
1 frt. finomabb 1.50, legfinomabb 2. 2.50.

1 nehéz kar-ék 1.50. 2. 2.50. 3, 3.50. 4, 4.50, 5, 5.50, 6. 7. 
1 nagyszerű női medaillon 50 kr., 80 kr.. frc 1, 1.20, 1.30, 

2. 2.50. 3, 4. 5,_6. 7, 8. 10.
1 gyönyörű ujj-gyűrű kivel vagy a nélkül, 50 kr., 80 

frt 1, 1.50, 2. 2.50.

F é r f i - é k s z e r e k :
1 elegáns modern óraláncz frt l . 1.30, 1.60, 2, 2.50, 3,

3.50, 4, medaillonnal együtt 2.50. 3. 3 50, 4, 4.50. 5,
5.50, 6.

1 hosszú nyakba való láncz. a valódi aranytól meg nem 
különböztethetni, 1.80. 2.S0, 3.5o, 4. 4,50, 5, 5.50, 6, 7. 

I finom shawl vagy i ngnyaktü 50 kr., 80 kr., frt 1, 1.50, 2. 
I kitűnő finomságú medaillon, férfi óralánczra frt 1,

1.50, 2. 2 50, 3, 4. 5. 6 frt.
1 finom férfinak való gyűrű, kővel vagy a nélkül, 50 kr., 

80 kr.. frt 1. 1.20, 1.50, 2, 2.50, 3.
I kötés órakötő 40 kr.
1 pár modern kézelő gomb köves vagy a nélkül, 50 kr. 

80 kr., frt 1. 1.50, 2, 2.50.
1 díszített előing- vagy kézelő-gomb 50 kr., 70 kr., 85 

kr. frt 1. 1.50, 1.80, 2, 2.50, 3.I nagyszerű nyak ék medaillonnal frt 2.80, 3, 3.50.
T ? <10*Vffc0*á4 ffvmllílTlt'k p f r c y p i *  olyan mint az eredeti, úgy hogy maga az ismerő sem 
-****Í5«J j  különböztetheti meg. Ezen ékszer valódi chinaeziistből vagy
talmi aranyból vagy készítve, a kövek valódi gyémántporral köszörült hegyi kristályokból vannak, melyek a fe­
nyőket sohasem vesztik el. A finomabb neműek ezüst kerettel van iák körülvéve.
1 melltü frt 1.50. 2, egészen finom 2.50, 3, 3.50, 4. 4.50, 

5. 6, 7, 8, 10. 12. 14, 15.
1 pár fülgyürü frt 1.50, 2. egészen finom 2.50, 3, 3,50, 

4, 4.50, 5, 6, 7, 8. 10, 12, 14. 15, frt.
1 pár előing-gomb frt 1.10, 1.50, 2. 3, 4.

1 pár kézelő gomb frt 1.80, 2.80, 4, 5, 6.
1 db irgnyaktű frt 1. 1.50, 2, 2.50, 3.

,. brillant-gyűrű finom frt. 1, 1.50, 2. 2.50, 3, 4, 5.
1 ,. kar-ék brillantküvekkel frt 2, 2.50, 3.50, 4.50, 5.50,

6, ' .

4106

A ki mindezeket eredeti minőségben bírni akarja, ’orduljon személyesen vagy levél által

G L A T T A U  N .-hez,
első párisi bazár Ausztria számára, Becsben, 3—12

Körntnerstrasse 51, J’alais Toilesco.
Megrendelölevelek bármely nyelven i*attathatnak. Az elküldés vagy utánvétel által 

történik, vagy a pénz beküldése által. — Illusztrált árjegyzékek ingyen küldetnek. — 
Kereskedőknek nagy leengedés.

Unicum a cosmetica körében ! 
ys Nem hajfestö

* J f j t  szer!

cs. k. szab.
valódi ^

M l-ó ró - ic iilc ii ,
épúgy fekete, mint barna 

és szőke haj számára,
minden haj festőszert fölöslegessé 
tesz. rövid időn tökéletesen hely­
reállít ja  a megőszült hajzat és 
szakái természetes színét; a siker 
a használatnak már első napjain 
világosan szembetűnő: elhárítja a 
további és kora megősziilést, épúgy 
a hajnak kihullását s dús hajnö­
vést idéz elő, olyat, minőt csak az 
erőteljes fiatalságnál észlelhetünk. 
A hajat e kenőcs finommá, fé­
nyessé teszi, a nélkül, hogy a fo- 
veget elzsirositaná, mi gazdálko­
dás szempontjából különös figye­
lemre méltatandó. A helybeli, 
vidéki és külföldi igen tisztelt 
vevők kényelmére írásbeli meg­
rendelések egyes tégelyekre akár 
készpénzbeli fizetésre, akár után­
vételre postafordultával a központi 
raktárnál teljesittetnek :
Bécsben,Gumpendorfi-ut,43.sz

első emelet.

Pesten, Török József
4108 gyógyszertárában. 4—20

király-utcza 7. sz. alatt

Egy nagy tégely ára 2 frt., 
kis tégelyé 1 frt.

Viszont-eladók tuczatoknál ked­
vezményben részesülnek.

H 4 4 4 4 i
I V in o s  t ö b b ó  l m j  v e s z t é s  !

Evekutáni kutatásom után sikerült egy _

haj- és fejkorpa-szeszet
" kitalálni, mely négy vagy ötszöri használásával a ha; vesztés, vala- 
I mim az alkalmatlan fejkorpa örökre elmúlik. _

Egy üveg ára i  frt. I
Kapható a feltalálónál:

1413 D E M A L, 2 0|
Fodrász Becsben. Stadt. Johannesgasse Nr. 1.

a * .  Rendelések a helységekből azonnal végrehajtatnak. • 'p g  I
Köszönet és elismerés. *

Az öu haj- és fej korpa-szesz ötszöri használásánál hajam minden ■ 
I pikkely-tejlődéstől szabad, és figyelmeztetem arra is, hogy a hajvesz-1 

tésem elmúlt, mi azok gondviselésére sokat elősegít. Azért kötelezve 
I erzem magam, önnek hálámat és elismerésemet nyilvánosan kimon-1 
Bdani. Különös tisztelettel ■

J BRINDL. Buchlialter
„ r óer k.k. priv. Kisen- u. Metallwaaren-Fabrik zu Mödling. |  

Jelentés nőknek. Mindenféle (Jhignons hajfonatok, fürtök és a többi 
kapható a lehető legolcsóbb áron. Hajszerek urak számára lég- ■ 
csalóbb módon készíttetnek. DEMAL A . fodrász. I

D R .  G R O S S M A N N ,
4129 s z e m -  o s  f i i l - o r v o s  3—6
rendel nyilvános gyógyintézetében (király-utcza 25-ik sz.) négyszer he­
tenként szegények számára. Külön rendeléseit ezentúl is lakásában, 

József-tér 11-ik sz. naponként tartja.

4i3i P E T E R  W .  3- 6j

z o n g o r a - t á r a  P e s t e n ,
úri- és zsibárus-uteza szögleién 8. sz. a. I. emeleten létezik,
hol nagy választékban vannak a leghíresebb mesterek által kész i-1 

tett zongorák, is igen jutányos áron megszerezhetők.

K0HN JÓS. K0HN J0S.
B  Valódi 1

4133 H p |  2—6

— ■belgiumi paraffin-■
H kenőcs

a p a i  minden kivánt mennyiségben H U
■viiU'xli a iné rilcai petroleumB

m Kétszeresen finomított rejczeolaj, Eéjolaj, " |
i  i

1 b STEAR1N-GYERTYA Jt
valódi minőségben és olcsó árakon kaphatók _

“ k  K0HN JÓS. j

1 raktárában Pest, kerepesi ™
|  nt 6-ik szám.

■/ ^ B _ ?  nfehér ló“ át- H
Kerepesi-ut 6-ik sz^m
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